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Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Ze zet meer bepaald artikel 1 om van de Richtlijn
2002/73 van het Europees Parlement en de Raad van
23 december 2002 tot wijziging van de richtlijn 76/207
van de Raad betreffende de tenuitvoerlegging van het
beginsel van gelijke behandeling van mannen en vrou-
wen ten aanzien van de toegang tot het arbeidsproces,
de beroepsopleiding en de promotiekansen, en ten aan-
zien van de arbeidsvoorwaarden.

Art. 2

§ 1. De regering waakt over de tenuitvoerlegging van
de doelstellingen van de vierde Wereldvrouwen-
conferentie die in september 1995 te Peking heeft plaats-
gehad, en meer in het bijzonder over de integratie van
de genderdimensie in het geheel van haar beleidslijnen,
maatregelen, begrotingsvoorbereidingen of acties en dit
met het oog op het vermijden of corrigeren van even-
tuele ongelijkheden tussen vrouwen en mannen. Daar-
toe definieert zij, in het begin van de legislatuur, ter ge-
legenheid van de regeringsverklaring, voor het geheel
van de beleidsvlakken, de strategische doelstellingen
die zij in de loop ervan wil verwezenlijken in overeen-
stemming met de doelstellingen van de Vierde Wereld-
vrouwenconferentie die in september 1995 in Peking
werd gehouden en, in de mate van het mogelijke, met
de conclusies die werden geformuleerd door het Forum
van de niet-gouvernementele organisaties dat tegelij-
kertijd met de Wereldvrouwenconferentie in China heeft
plaatsgevonden.

§ 2. De kredieten met betrekking tot de acties om
gelijkheid van mannen en vrouwen te verwezenlijken,
worden  per departement, staatsdienst met afzonderlijk
beheer, overheidsbedrijf en instelling van openbaar nut,
uiteengezet in een gendernota die als bijlage wordt ge-
voegd bij elk ontwerp van algemene uitgavenbegroting.

§ 3. Elke minister stelt jaarlijks, ter gelegenheid van
de bespreking van de algemene beleidsnota’s, de ac-
ties, maatregelen en projecten voor die bijdragen tot de
verwezenlijking van de strategische doelstellingen be-
doeld in § 1 alsook tot de bevordering van de gelijkheid
van mannen en vrouwen.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Elle transpose notamment l’article 1er de la directive
2002/73 du 23 décembre 2002 du Parlement européen
et du Conseil modifiant la directive 76/207 du Conseil
relative à la mise en œuvre du principe d’égalité de trai-
tement entre hommes et femmes en ce qui concerne
l’accès à l’emploi, à la formation et à la promotion pro-
fessionnelles, et les conditions de travail.

Art. 2

§ 1er. Le Gouvernement veille à la mise en œuvre
des objectifs de la quatrième Conférence mondiale sur
les femmes tenue à Pékin en septembre 1995, et plus
particulièrement à l’intégration de la dimension de genre
dans l’ensemble des politiques, mesures, préparations
de budgets ou actions qu’il prend et cela , en vue d’évi-
ter ou de corriger d’éventuelles inégalités entre les fem-
mes et les hommes. A cette fin, il présente en début de
législature, à l’occasion de la déclaration de gouverne-
ment, pour l’ensemble des politiques menées, les ob-
jectifs stratégiques qu’il entend réaliser au cours de celle-
ci, conformément aux objectifs de la quatrième
Conférence mondiale sur les femmes tenue à Pékin en
septembre 1995 et, dans la mesure du possible, aux
conclusions formulées par le Forum des organisations
non gouvernementales, qui s’est tenu en Chine, en
même temps que la Conférence mondiale sur les fem-
mes.

§ 2. Les crédits relatifs aux actions visant à réaliser
l’égalité entre les hommes et les femmes sont identifiés
par département, service de l’État à gestion séparée,
entreprise d’État et organismes d’intérêt public dans une
note de genre annexée à chaque projet de budget gé-
néral des dépenses.

§ 3. Chaque ministre présente annuellement, à l’oc-
casion de la discussion des notes de politique géné-
rale, les actions, mesures, projets qui concourent à la
réalisation des objectifs stratégiques visés au § 1er ainsi
qu’à la promotion de l’égalité entre les hommes et les
femmes.
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Art. 3

Elke minister integreert de genderdimensie in alle
beleidslijnen, maatregelen en acties die onder zijn of
haar bevoegdheiden vallen. Daartoe:

1° waakt hij over de tenuitvoerlegging van de
strategische doelstellingen vastgesteld in artikel 2,
paragraaf 1, en de integratie van de genderdimensie in
de managementplannen, in de beheerscontracten en in
elk ander instrument voor strategische planning van de
federale overheidsdiensten, het ministerie van Lands-
verdediging, de programmatorische overheidsdiensten,
de overheidsinstellingen voor sociale zekerheid, de fe-
derale wetenschappelijke instellingen  en instellingen
van openbaar nut die onder zijn bevoegdheid vallen.

Daartoe keurt hij de relevante genderindicatoren goed
die het mogelijk maken om het proces van de integratie
van de genderdimensie en de realisatie van de strategi-
sche doelstellingen te meten;

2° stelt hij voor elk wetgevend en reglementair pro-
ject een evaluatieverslag op van de impact ervan op de
respectievelijke situatie van vrouwen en mannen;

De Koning regelt, bij besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, het model-evaluatieverslag van de im-
pact, «gendertest» genaamd, en legt de inwerkingtre-
ding ervan vast.

3°  waakt hij, in het kader van de procedures voor de
toekenning van overheidsopdrachten en de toekenning
van subsidies, over het in aanmerking nemen van de
gelijkheid van vrouwen en mannen en de integratie van
de genderdimensie.

Art. 4

Naast de maatregelen vervat in artikel 3 van deze
wet, ziet elke minister er, in de domeinen die onder zijn
bevoegdheden vallen, op toe dat de statistieken die de
federale overheidsdiensten, het ministerie van Lands-
verdediging, de programmatorische overheidsdiensten,
de overheidsinstellingen voor sociale zekerheid, de fe-
derale wetenschappelijke instellingen en de instellingen
van openbaar nut in hun actiedomein produceren, ver-
zamelen en bestellen, naar geslacht opgesplitst wor-
den en dat er genderindicatoren worden opgesteld wan-
neer dit relevant is.

Art. 3

Chaque ministre intègre la dimension de genre dans
toutes les politiques, mesures et actions relevant de ses
compétences. A cet effet:

1°  il veille à la mise en œuvre des objectifs stratégi-
ques fixés à l’article 2, paragraphe 1er, et de l’intégration
de la dimension du genre dans les plans de manage-
ment, dans les contrats d’administration ainsi que dans
tout autre instrument de planification stratégique des
services publics fédéraux, du ministère de la Défense,
des services publics de programmation, des institutions
publiques de sécurité sociale, des établissements scien-
tifiques fédéraux et des organismes d’intérêt public qui
relèvent de sa compétence.

A cette fin, il approuve les indicateurs de genre perti-
nents permettant de mesurer le processus d’intégration
de la dimension de genre et la réalisation des objectifs
stratégiques.

2° pour chaque projet d’acte législatif et réglemen-
taire, il établit un rapport d’évaluation de l’impact du projet
sur la situation respective des femmes et des hommes;

Le Roi règle, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, le modèle de rapport d’évaluation de l’impact,
dit «test gender», et fixe son entrée en vigueur.

3°  il veille, dans le cadre des procédures de passa-
tion des marchés publics et d’octroi de subsides, à la
prise en compte de l’égalité des femmes et des hom-
mes et à l’intégration de la dimension de genre.

Art. 4

Outre les mesures contenues à l’article 3 de la pré-
sente loi, chaque ministre veille, dans les domaines re-
levant de ses compétences, à ce que les statistiques
que les services publics fédéraux, le ministère de la Dé-
fense, les services publics de programmation, les insti-
tutions publiques de sécurité sociale, les établissements
scientifiques fédéraux et les organismes d’intérêt public
produisent, collectent, et commandent dans leur do-
maine d’action soient ventilées par sexe et que des in-
dicateurs de genre soient établis si c’est pertinent.
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Art. 5

§ 1. De regering legt aan de federale kamers een
tussentijds verslag en een verslag op het eind van de
legislatuur voor over het beleid dat werd gevoerd over-
eenkomstig de doelstellingen van de vierde Wereld-
vrouwenconferentie die in september 1995 in Peking
heeft plaatsgehad. Deze verslagen integreren het
ontwikkelingssamenwerkingsbeleid en het specifiek
beleid inzake de gelijkheid van vrouwen en mannen.

§ 2. Het tussentijds verslag gaat over de opvolging
van de vorderingen die werden verwezenlijkt met het
oog op het bereiken van de in artikel 2 vastgelegde doel-
stellingen, waarbij de eventuele ondervonden moeilijk-
heden worden beschreven en de voorstellen die men
voorziet om deze hinderpalen te verhelpen.

Het wordt aan de federale kamers overgemaakt bin-
nen een termijn van 60 dagen volgend op de indiening
bij de kamer van volksvertegenwoordigers van het
tweede ontwerp van algemene uitgavenbegroting.

§ 3. Het verslag op het einde van de legislatuur is
een diagnostische nota waarin de situatie aan het be-
gin van de legislatuur wordt vergeleken met die op het
einde van de legislatuur.

Het wordt aan de federale kamers overgemaakt bin-
nen een termijn van 60 dagen volgend op de indiening
bij de kamer van volksvertegenwoordigers van het vierde
ontwerp van algemene uitgavenbegroting.

Art. 6

Om de tenuitvoerlegging van deze wet te waarbor-
gen wordt, op federaal niveau, een interdepartemen-
tale coördinatiegroep opgericht van personen die aan-
gewezen werden binnen de  beleidscel van elke minister
en binnen alle federale overheidsdiensten, het ministe-
rie van Landsverdediging en de programmatorische
overheidsdiensten alsook vertegenwoordigers van het
Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen.

De ministers kunnen er een vertegenwoordiger uit-
nodigen per overheidsinstelling voor sociale zekerheid,
federale wetenschappelijke instelling of instelling van
openbaar nut die onder hun bevoegdheden valt.

Art. 7

Overeenkomstig zijn opdracht, die werd omschreven
in de wet van 16 december 2002 houdende oprichting
van het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en

Art. 5

§ 1er. Le gouvernement transmet aux chambres fé-
dérales un rapport intermédiaire et un rapport de fin de
législature sur la politique menée conformément aux ob-
jectifs de la quatrième Conférence mondiale sur les fem-
mes tenue à Pékin en septembre 1995. Ces rapports
intègrent la politique de coopération au développement
et la politique spécifique d’égalité entre les femmes et
les hommes.

§ 2. Le  rapport intermédiaire porte sur le suivi des
progrès réalisés en vue d’atteindre les objectifs straté-
giques fixés à l’article 2 en décrivant les éventuelles dif-
ficultés rencontrées et les propositions envisagées pour
remédier à ces obstacles.

Il est transmis aux chambres fédérales dans un délai
de 60 jours suivant le dépôt à la chambre des représen-
tants du 2ème projet de budget général des dépenses.

§ 3. Le  rapport de fin de législature  est une note de
diagnostic comparant la situation en début de législa-
ture avec celle existant à la fin de la législature.

Il est transmis aux chambres fédérales dans un délai
de 60 jours suivant le dépôt à la chambre des représen-
tants du 4ème projet de budget général des dépenses.

Art. 6

Aux fins d’assurer la mise en œuvre de la présente
loi, il est institué, au niveau fédéral, un groupe interdé-
partemental de coordination composé de  personnes
désignées  au sein de la cellule stratégique de chaque
ministre et  au sein de tous les services publics fédé-
raux, le ministère de la Défense et les services publics
de programmation, ainsi que de représentants de l’Ins-
titut pour l’égalité des femmes et des hommes

Les ministres peuvent y inviter un représentant par
institution publique de sécurité sociale,  établissement
scientifique fédéral ou organisme d’intérêt public qui
relève de leurs compétences.

Art. 7

Conformément à sa mission définie dans la loi du 16
décembre 2002 portant création de l’Institut pour l’éga-
lité des femmes et des hommes, l’Institut pour l’égalité
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mannen, is het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen
en mannen belast met de begeleiding en de ondersteu-
ning van het proces van de integratie van de gender-
dimensie in de beleidslijnen, maatregelen en acties van
de overheid.

Art. 8

De Koning bepaalt de uitvoeringsmodaliteiten van
deze wet bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, in het bijzonder om sommige vormelijke
en inhoudelijke regels te verduidelijken die moeten wor-
den nageleefd bij de opstelling van de verslagen be-
doeld in artikel 5, om een zeker niveau van minimale
kwalificaties te waarborgen bij de aanwijzing van de
personen in de beleidscellen en de overheids-
administraties die de in artikel 6 bedoelde interdeparte-
mentale coördinatiegroep vormen en om de regels te
verduidelijken die verband houden met de oprichting en
de werking van deze laatste.

Art. 9

De Koning is gemachtigd om de bepalingen van deze
wet te coördineren met de bepalingen van de wetten
over de gelijke behandeling van mannen en vrouwen.

Met het oog hierop kan de Koning:

1° de volgorde van de nummering van de titels, hoofd-
stukken, afdelingen, artikelen, paragrafen en leden van
de te coördineren teksten wijzigen, ze op een andere
manier hergroeperen, sommige bepalingen groeperen
in de nieuwe titels, hoofdstukken of afdelingen en deze
voorzien van een opschrift;

2° de verwijzingen in de te coördineren teksten wijzi-
gen om ze in overeenstemming te brengen met de
nieuwe nummering;

3° de redactie van de te coördineren bepalingen wij-
zigen om ze onderling te doen overeenstemmen en
eenheid in de terminologie te brengen.

Overgangsbepalingen

Art. 10

Deze wet treedt in werking op de dag van de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, met
uitzondering van de artikelen 2, 3 en 5, die in werking

des femmes et des hommes est chargé de l’accompa-
gnement et du soutien du processus d’intégration de la
dimension de genre dans les politiques, mesures ou
actions publiques.

Art. 8

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, les modalités d’exécution de la présente loi,
en particulier afin de préciser certaines règles de forme
et de fond à respecter lors de l’élaboration des rapports
visés à l’article 5, d’assurer un certain niveau de qualifi-
cations minimales lors de la désignation des personnes
au sein des cellules stratégiques et des administrations
publiques composant le groupe interdépartemental de
coordination visé à l’article 6, ainsi que de préciser les
règles liées à la mise en place et au fonctionnement de
ce dernier

Art. 9

Le Roi est habilité à coordonner les dispositions de
la présente loi avec les dispositions des lois traitant de
l’égalité de traitement entre les hommes et les femmes.

A cette fin, le Roi peut:

1°  modifier l’ordre de la numérotation des titres, cha-
pitres, sections, articles, paragraphes et alinéas des tex-
tes à coordonner, les regrouper d’une autre manière,
grouper certaines dispositions dans les titres, chapitres
ou sections nouveaux et munir ceux-ci d’un intitulé;

2° modifier les références contenues dans les textes
à coordonner en vue de les mettre en concordance avec
la numérotation nouvelle;

3° modifier la rédaction des dispositions à coordon-
ner en vue d’assurer leur concordance et d’uniformiser
leur terminologie.

Dispositions transitoires

Art. 10

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publica-
tion au Moniteur belge, à l’exception des articles 2, 3 et
5 qui entrent en vigueur dès le premier jour du début de
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treden vanaf de eerste dag van de nieuwe legislatuur
die volgt op de legislatuur die loopt op het moment van
de inwerkingtreding van deze wet.

Tot het einde van de legislatuur zal de opstelling van
de verslagen blijven gebeuren conform de voorschrif-
ten van de wet van 6 maart 1996 strekkende tot con-
trole op de toepassing van de resoluties van de Wereld-
vrouwenconferentie die van 4 tot 14 september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad. Bij wijze van afwijking zullen
deze verslagen bepaald in de wet van 6 maart 1996
strekkende tot controle op de toepassing van de resolu-
ties van de Wereldvrouwenconferentie die van 4 tot 14
september 1995 in Peking heeft plaatsgehad, ook de
vooruitgang beschrijven en evalueren die werd geboekt
in de uitvoering van artikel 4 van deze wet.

Art. 11

De wet van 6 maart 1996 strekkende tot controle op
de toepassing van de resoluties van de Wereldvrouwen-
conferentie die van 4 tot 14 september 1995 in Peking
heeft plaatsgehad, wordt opgeheven vanaf de eerste
dag van het begin van de legislatuur die volgt op de
legislatuur die loopt op het moment van de inwerking-
treding van deze wet.

la nouvelle législature suivant celle en cours au moment
de l’entrée en vigueur de la présente loi.

Jusqu’à la fin de la législature, l’établissement des
rapports continuera à s’effectuer conformément au pres-
crit de la loi du 6 mars 1996 visant au contrôle de l’ap-
plication des résolutions de la Conférence mondiale sur
les femmes réunie à Pékin du 4 au 14 septembre 1995.
A titre dérogatoire, lesdits rapports prévus par la loi du 6
mars 1996 visant au contrôle de l’application des réso-
lutions de la Conférence mondiale sur les femmes réu-
nie à Pékin du 4 au 14 septembre 1995 décriront et
évalueront aussi les progrès réalisés dans la mise en
oeuvre de l’article 4 de la présente loi.

Art. 11

La loi du 6 mars 1996 visant au contrôle de l’applica-
tion des résolutions de la Conférence mondiale sur les
femmes réunie à Pékin du 4 au 14 septembre 1995 est
abrogée dès le premier jour du début de la législature
qui suit celle en cours lors de l’entrée en vigueur de la
présente loi.

Bruxelles, le 16 novembre 2006

Le président de la Chambre
des représentants,

Le greffier de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 16 november 2006

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

Herman DE CROO

Robert MYTTENAERE
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